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ۖ منْهوا۟ مظَلَم ٱلَّذِين ا نسحا ه بِٱلَّت تَٰبِ اْٱل لها۟ اٰدِلُوتُج و ۞

وقُولُوا۟ ءامنَّا بِٱلَّذِى انزِل الَينَا وانزِل الَيم والَٰهنَا والَٰهم وٰحدٌۭ ونَحن لَهۥ

مسلمونَ
And do not argue with the People of the Scripture except in a way that is best, except for those who
commit injustice among them, and say, "We believe in that which has been revealed to us and
revealed to you. And our God and your God is one; and we are Muslims [in submission] to Him."
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وكذَٰلكَ انزلْنَآ الَيكَ ٱلْتَٰب ۚ فَٱلَّذِين ءاتَينَٰهم ٱلْتَٰب يومنُونَ بِهۦ ۖ ومن هوء من

يومن بِهۦ ۚ وما يجحدُ بِـايٰتنَآ ا ٱلْٰفرونَ
And thus We have sent down to you the Qur'an. And those to whom We [previously] gave the
Scripture believe in it. And among these [people of Makkah] are those who believe in it. And none
reject Our verses except the disbelievers.
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تَابر ذًۭاكَ ۖ اينمۥ بِيتَخُطُّه تَٰبٍۢ ون كۦ مهلن قَبتَتْلُوا۟ م نتا كمو

ٱلْمبطلُونَ
And you did not recite before it any scripture, nor did you inscribe one with your right hand.
Otherwise the falsifiers would have had [cause for] doubt.
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نَآ اٰتايدُ بِـحجا يمو ۚ لْموتُوا۟ ٱلْعا دُورِ ٱلَّذِينص ف ۭِنَٰتيب ۢٰتايء وه لب

ٱلظَّٰلمونَ
Rather, the Qur'an is distinct verses [preserved] within the breasts of those who have been given
knowledge. And none reject Our verses except the wrongdoers.
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وقَالُوا۟ لَو انزِل علَيه ءايٰتۭ من ربِهۦ ۖ قُل انَّما ٱلءايٰت عندَ ٱله وانَّمآ انَا۠

بِينم ۭنَذِير
But they say, "Why are not signs sent down to him from his Lord?" Say, "The signs are only with
Allah, and I am only a clear warner."
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اولَم يفهِم انَّآ انزلْنَا علَيكَ ٱلْتَٰب يتْلَ علَيهِم ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لَرحمةًۭ وذِكرىٰ

لقَومۢ يومنُونَ
And is it not sufficient for them that We revealed to you the Book which is recited to them? Indeed in
that is a mercy and reminder for a people who believe.
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ٱلَّذِينضِ ۗ ورٱٰتِ وٰومٱلس ا فم لَمعشَهِيدًۭا ۖ ي مَنيبو نيب هبِٱل َفك قُل

ءامنُوا۟ بِٱلْبٰطل وكفَروا۟ بِٱله او۟لَئكَ هم ٱلْخَٰسرونَ
Say, "Sufficient is Allah between me and you as Witness. He knows what is in the heavens and earth.
And they who have believed in falsehood and disbelieved in Allah - it is those who are the losers."
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ويستَعجِلُونَكَ بِٱلْعذَابِ ۚ ولَو اجلۭ مسمۭ لَّجآءهم ٱلْعذَاب ولَياتينَّهم بغْتَةًۭ

وهم  يشْعرونَ
And they urge you to hasten the punishment. And if not for [the decree of] a specified term,
punishment would have reached them. But it will surely come to them suddenly while they perceive
not.
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رِينٰفْيطَةٌۢ بِٱلحلَم نَّمهنَّ جاذَابِ وجِلُونَكَ بِٱلْعتَعسي
They urge you to hasten the punishment. And indeed, Hell will be encompassing of the disbelievers
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نتُما كذُوقُوا۟ م قُوليو هِملجرتِ ان تَحمو هِمقن فَوم ذَابٱلْع مهغْشَىي موي

تَعملُونَ
On the Day the punishment will cover them from above them and from below their feet and it is said,
"Taste [the result of] what you used to do."
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يٰعبادِى ٱلَّذِين ءامنُوا۟ انَّ ارض وٰسعةٌۭ فَايٰ فَٱعبدُونِ
O My servants who have believed, indeed My earth is spacious, so worship only Me.
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كل نَفْسٍۢ ذَآئقَةُ ٱلْموتِ ۖ ثُم الَينَا تُرجعونَ
Every soul will taste death. Then to Us will you be returned.
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وٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ لَنُبوِىنَّهم من ٱلْجنَّة غُرفًۭا تَجرِى من تَحتها

ينلٰمٱلْع رجا معا ۚ نيهف دِينخَٰل ٰرنْهٱ
And those who have believed and done righteous deeds - We will surely assign to them of Paradise
[elevated] chambers beneath which rivers flow, wherein they abide eternally. Excellent is the reward
of the [righteous] workers
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ٱلَّذِين صبروا۟ وعلَ ربِهِم يتَوكلُونَ
Who have been patient and upon their Lord rely.
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يملٱلْع يعمٱلس وهو ۚ ماكياا وزُقُهري ها ٱلرِزْقَه لمتَح  ۢةآبن دِن مياكو
And how many a creature carries not its [own] provision. Allah provides for it and for you. And He is
the Hearing, the Knowing.
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ۖ هٱل قُولُنلَي رٱلْقَمو سٱلشَّم خَّرسو ضرٱٰتِ وٰومٱلس خَلَق نم ملْتَهان سلَئو

فَانَّ يوفَونَ
If you asked them, "Who created the heavens and earth and subjected the sun and the moon?" they
would surely say, "Allah." Then how are they deluded?
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ۭيملع ءَش لِب هنَّ ٱلۥٓ ۚ الَه قْدِريۦ وادِهبع نم شَآءن يمل ِزْقطُ ٱلرسبي هٱل
Allah extends provision for whom He wills of His servants and restricts for him. Indeed Allah is, of all
things, Knowing.
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قُولُنا لَيهتودِ معنۢ بم ضرٱ ا بِهيحفَا ۭآءم آءمٱلس نم لن نَّزم ملْتَهان سلَئو

ٱله ۚ قُل ٱلْحمدُ له ۚ بل اكثَرهم  يعقلُونَ
And if you asked them, "Who sends down rain from the sky and gives life thereby to the earth after
its lifelessness?" they would surely say " Allah." Say, "Praise to Allah "; but most of them do not
reason.
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انُ ۚ لَوويٱلْح ِةَ لَهراخءٱل نَّ ٱلدَّاراو ۚ ۭبلَعو ۭولَه آ اۈةُ ٱلدُّنْييٱلْح ٰذِها همو

كانُوا۟ يعلَمونَ
And this worldly life is not but diversion and amusement. And indeed, the home of the Hereafter -
that is the [eternal] life, if only they knew.
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مذَا ها ِرٱلْب َلا مهىا نَجفَلَم ٱلدِّين لَه ينصخْلم هۇا۟ ٱلعٱلْفُلْكِ د وا۟ فبكذَا رفَا

يشْرِكونَ
And when they board a ship, they supplicate Allah, sincere to Him in religion. But when He delivers
them to the land, at once they associate others with Him
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ليفُروا۟ بِمآ ءاتَينَٰهم وليتَمتَّعوا۟ ۖ فَسوف يعلَمونَ
So that they will deny what We have granted them, and they will enjoy themselves. But they are
going to know.

67

لٰطفَبِٱلْبا ۚ هِملوح نم ٱلنَّاس تَخَطَّفينًۭا واما ءمرلْنَا حعنَّا جا۟ اوري لَموا

يومنُونَ وبِنعمة ٱله يفُرونَ
Have they not seen that We made [Makkah] a safe sanctuary, while people are being taken away all
around them? Then in falsehood do they believe, and in the favor of Allah they disbelieve?
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ف سلَيۥٓ ۚ اهآءا جلَم قبِٱلْح ذَّبك وا اذِبك هٱل َلىٰ عٱفْتَر نمم ظْلَما نمو

رِينٰفْلّۭى لثْوم نَّمهج
And who is more unjust than one who invents a lie about Allah or denies the truth when it has come
to him? Is there not in Hell a [sufficient] residence for the disbelievers?
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يننسحٱلْم علَم هنَّ ٱلالَنَا ۚ وبس منَّهدِيينَا لَنَهدُوا۟ فٰهج ٱلَّذِينو
And those who strive for Us - We will surely guide them to Our ways. And indeed, Allah is with the
doers of good.

Ar-Room



1

الٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Alif, Lam, Meem.

2

ومتِ ٱلربغُل
The Byzantines have been defeated

3

ف ادنَ ٱرضِ وهم منۢ بعدِ غَلَبِهِم سيغْلبونَ
In the nearest land. But they, after their defeat, will overcome.

4

ف بِضع سنين ۗ له ٱمر من قَبل ومنۢ بعدُ ۚ ويومئذٍۢ يفْرح ٱلْمومنُونَ
Within three to nine years. To Allah belongs the command before and after. And that day the
believers will rejoice

5

يمحٱلر زِيزٱلْع وهو ۖ شَآءن يم رنصي ۚ هرِ ٱلبِنَص
In the victory of Allah. He gives victory to whom He wills, and He is the Exalted in Might, the Merciful.

6

وعدَ ٱله ۖ  يخْلف ٱله وعدَهۥ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
[It is] the promise of Allah. Allah does not fail in His promise, but most of the people do not know.

7

يعلَمونَ ظَٰهِرۭا من ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا وهم عن ٱلءاخرة هم غَٰفلُونَ
They know what is apparent of the worldly life, but they, of the Hereafter, are unaware.
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آ امنَهيا بمو ضرٱٰتِ وٰومٱلس هٱل ا خَلَقهِم ۗ منفُسا وا۟ فرَتَفي لَموا

بِٱلْحق واجلۢ مسمۭ ۗ وانَّ كثيرۭا من ٱلنَّاسِ بِلقَآئِ ربِهِم لَٰفرونَ
Do they not contemplate within themselves? Allah has not created the heavens and the earth and
what is between them except in truth and for a specified term. And indeed, many of the people, in
[the matter of] the meeting with their Lord, are disbelievers.

9

اولَم يسيروا۟ ف ٱرضِ فَينظُروا۟ كيف كانَ عٰقبةُ ٱلَّذِين من قَبلهِم ۚ كانُوا۟

اشَدَّ منْهم قُوةًۭ واثَاروا۟ ٱرض وعمروهآ اكثَر مما عمروها وجآءتْهم رسلُهم

بِٱلْبيِنَٰتِ ۖ فَما كانَ ٱله ليظْلمهم ولَٰن كانُوا۟ انفُسهم يظْلمونَ
Have they not traveled through the earth and observed how was the end of those before them? They
were greater than them in power, and they plowed the earth and built it up more than they have
built it up, and their messengers came to them with clear evidences. And Allah would not ever have
wronged them, but they were wronging themselves.

10

ثُم كانَ عٰقبةَ ٱلَّذِين اسـوا۟ ٱلسواى ان كذَّبوا۟ بِـايٰتِ ٱله وكانُوا۟ بِها يستَهزِءونَ
Then the end of those who did evil was the worst [consequence] because they denied the signs of
Allah and used to ridicule them.

11

ٱله يبدَوا۟ ٱلْخَلْق ثُم يعيدُهۥ ثُم الَيه تُرجعونَ
Allah begins creation; then He will repeat it; then to Him you will be returned.

12

ويوم تَقُوم ٱلساعةُ يبلس ٱلْمجرِمونَ
And the Day the Hour appears the criminals will be in despair.
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رِينٰفك هِمآئكانُوا۟ بِشُركا۟ ووشُفَع هِمآئكن شُرم من لَّهي لَمو
And there will not be for them among their [alleged] partners any intercessors, and they will [then]
be disbelievers in their partners.

14

ويوم تَقُوم ٱلساعةُ يومئذٍۢ يتَفَرقُونَ
And the Day the Hour appears - that Day they will become separated.

15

فَاما ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ فَهم ف روضةۢ يحبرونَ
And as for those who had believed and done righteous deeds, they will be in a garden [of Paradise],
delighted.

16

واما ٱلَّذِين كفَروا۟ وكذَّبوا۟ بِـايٰتنَا ولقَآئِ ٱلءاخرة فَاو۟لَئكَ ف ٱلْعذَابِ

محضرونَ
But as for those who disbelieved and denied Our verses and the meeting of the Hereafter, those will
be brought into the punishment [to remain].

17

فَسبحٰن ٱله حين تُمسونَ وحين تُصبِحونَ
So exalted is Allah when you reach the evening and when you reach the morning.

18

ولَه ٱلْحمدُ ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ وعشيۭا وحين تُظْهِرونَ
And to Him is [due all] praise throughout the heavens and the earth. And [exalted is He] at night and
when you are at noon.



19

يخْرِج ٱلْح من ٱلْميِتِ ويخْرِج ٱلْميِت من ٱلْح ويح ٱرض بعدَ موتها ۚ

وكذَٰلكَ تُخْرجونَ
He brings the living out of the dead and brings the dead out of the living and brings to life the earth
after its lifelessness. And thus will you be brought out.

20

ومن ءايٰتهۦٓ انْ خَلَقَم من تُرابٍۢ ثُم اذَآ انتُم بشَرۭ تَنتَشرونَ
And of His signs is that He created you from dust; then, suddenly you were human beings dispersing
[throughout the earth].

21

ومن ءايٰتهۦٓ انْ خَلَق لَم من انفُسم ازْوٰجۭا لّتَسنُوا۟ الَيها وجعل بينَم

مودةًۭ ورحمةً ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يتَفَرونَ
And of His signs is that He created for you from yourselves mates that you may find tranquillity in
them; and He placed between you affection and mercy. Indeed in that are signs for a people who
give thought.

22

ومن ءايٰتهۦ خَلْق ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ وٱخْتلَٰف الْسنَتم والْوٰنم ۚ انَّ ف ذَٰلكَ

ينمٰللْعّٰتٍۢ لايءل
And of His signs is the creation of the heavens and the earth and the diversity of your languages and
your colors. Indeed in that are signs for those of knowledge.

23

ومن ءايٰتهۦ منَامم بِٱلَّيل وٱلنَّهارِ وٱبتغَآوكم من فَضلهۦٓ ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ

لّقَومۢ يسمعونَ
And of His signs is your sleep by night and day and your seeking of His bounty. Indeed in that are
signs for a people who listen.
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ۦ بِهحفَي ۭآءم آءمٱلس نم ِلنَزيۭا وعطَمفًۭا وخَو قرٱلْب مرِيۦ يهٰتايء نمو

ٱرض بعدَ موتهآ ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يعقلُونَ
And of His signs is [that] He shows you the lightning [causing] fear and aspiration, and He sends
down rain from the sky by which He brings to life the earth after its lifelessness. Indeed in that are
signs for a people who use reason.

25

نةًۭ موعد ماكعذَا دا ۦ ۚ ثُمرِهمبِا ضرٱو آءمٱلس ن تَقُومۦٓ اهٰتايء نمو

ٱرضِ اذَآ انتُم تَخْرجونَ
And of His signs is that the heaven and earth remain by His command. Then when He calls you with
a [single] call from the earth, immediately you will come forth.

26

ولَهۥ من ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۖ كلۭ لَّهۥ قَٰنتُونَ
And to Him belongs whoever is in the heavens and earth. All are to Him devoutly obedient.

27

ف َلعٱ ثَلٱلْم لَهو ۚ هلَينُ عوها وهۥ ويدُهعي ثُم ا۟ ٱلْخَلْقدَوبٱلَّذِى ي وهو

يمٱلْح زِيزٱلْع وهضِ ۚ ورٱٰتِ وٰومٱلس
And it is He who begins creation; then He repeats it, and that is [even] easier for Him. To Him
belongs the highest attribute in the heavens and earth. And He is the Exalted in Might, the Wise.



28

ضرب لَم مثَلًۭا من انفُسم ۖ هل لَّم من ما ملَت ايمٰنُم من شُركآء ف ما

رزَقْنَٰم فَانتُم فيه سوآءۭ تَخَافُونَهم كخيفَتم انفُسم ۚ كذَٰلكَ نُفَصل ٱلءايٰتِ

لقَومۢ يعقلُونَ
He presents to you an example from yourselves. Do you have among those whom your right hands
possess any partners in what We have provided for you so that you are equal therein [and] would
fear them as your fear of one another [within a partnership]? Thus do We detail the verses for a
people who use reason.

29

بل ٱتَّبع ٱلَّذِين ظَلَموا۟ اهوآءهم بِغَيرِ علْمۢ ۖ فَمن يهدِى من اضل ٱله ۖ وما

رِينن نَّٰصم ملَه
But those who wrong follow their [own] desires without knowledge. Then who can guide one whom
Allah has sent astray? And for them there are no helpers.

30

خَلْقل دِيلتَب  ۚ اهلَيع ٱلنَّاس فَطَر ٱلَّت هٱل تطْريفًۭا ۚ فنح لدِّينكَ لهجو مقفَا

ٱله ۚ ذَٰلكَ ٱلدِّين ٱلْقَيِم ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
So direct your face toward the religion, inclining to truth. [Adhere to] the fitrah of Allah upon which
He has created [all] people. No change should there be in the creation of Allah. That is the correct
religion, but most of the people do not know.

31

ينشْرِكٱلْم نونُوا۟ مَت لَۈةَ ووا۟ ٱلصيمقاو ٱتَّقُوهو هلَيا يبِيننم ۞
[Adhere to it], turning in repentance to Him, and fear Him and establish prayer and do not be of
those who associate others with Allah

32

من ٱلَّذِين فَرقُوا۟ دِينَهم وكانُوا۟ شيعۭا ۖ كل حزبٍۭ بِما لَدَيهِم فَرِحونَ
[Or] of those who have divided their religion and become sects, every faction rejoicing in what it has.
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واذَا مس ٱلنَّاس ضرۭ دعوا۟ ربهم منيبِين الَيه ثُم اذَآ اذَاقَهم منْه رحمةً اذَا

فَرِيقۭ منْهم بِربِهِم يشْرِكونَ
And when adversity touches the people, they call upon their Lord, turning in repentance to Him.
Then when He lets them taste mercy from Him, at once a party of them associate others with their
Lord,

34

ليفُروا۟ بِمآ ءاتَينَٰهم ۚ فَتَمتَّعوا۟ فَسوف تَعلَمونَ
So that they will deny what We have granted them. Then enjoy yourselves, for you are going to
know.

35

ام انزلْنَا علَيهِم سلْطَٰنًۭا فَهو يتَلَّم بِما كانُوا۟ بِهۦ يشْرِكونَ
Or have We sent down to them an authority, and it speaks of what they were associating with Him?

36

دِيهِميا تا قَدَّمةٌۢ بِمِىيس مهبن تُصاا ۖ ووا۟ بِهةًۭ فَرِحمحر ذَقْنَا ٱلنَّاسذَآ ااو

اذَا هم يقْنَطُونَ
And when We let the people taste mercy, they rejoice therein, but if evil afflicts them for what their
hands have put forth, immediately they despair.

37

ۢمقَوّٰتٍۢ لايءكَ لذَٰل نَّ فا ۚ قْدِريو شَآءن يمل ِزْقطُ ٱلرسبي هنَّ ٱلا۟ اوري لَموا

يومنُونَ
Do they not see that Allah extends provision for whom He wills and restricts [it]? Indeed, in that are
signs for a people who believe.
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هجرِيدُونَ وي لَّذِينّل ۭركَ خَيذَٰل ۚ بِيلٱلس نٱبو ينسٱلْمۥ وقَّهح باتِ ذَا ٱلْقُرفَـ

ٱله ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
So give the relative his right, as well as the needy and the traveler. That is best for those who desire
the countenance of Allah, and it is they who will be the successful.

39

ومآ ءاتَيتُم من رِبۭا لّيربوا۟ ف اموٰلِ ٱلنَّاسِ فََ يربوا۟ عندَ ٱله ۖ ومآ ءاتَيتُم

من زَكۈةۢ تُرِيدُونَ وجه ٱله فَاو۟لَئكَ هم ٱلْمضعفُونَ
And whatever you give for interest to increase within the wealth of people will not increase with
Allah. But what you give in zakah, desiring the countenance of Allah - those are the multipliers.

40

لفْعن يم مآئكن شُرم له ۖ ميِيحي ثُم مُيتمي ثُم مَزَقر ثُم مَٱلَّذِى خَلَق هٱل

من ذَٰلم من شَءۢ ۚ سبحٰنَهۥ وتَعٰلَ عما يشْرِكونَ
Allah is the one who created you, then provided for you, then will cause you to die, and then will give
you life. Are there any of your "partners" who does anything of that? Exalted is He and high above
what they associate with Him.

41

ظَهر ٱلْفَساد ف ٱلْبرِ وٱلْبحرِ بِما كسبت ايدِى ٱلنَّاسِ ليذِيقَهم بعض ٱلَّذِى عملُوا۟

لَعلَّهم يرجِعونَ
Corruption has appeared throughout the land and sea by [reason of] what the hands of people have
earned so He may let them taste part of [the consequence of] what they have done that perhaps
they will return [to righteousness].
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قُل سيروا۟ ف ٱرضِ فَٱنظُروا۟ كيف كانَ عٰقبةُ ٱلَّذِين من قَبل ۚ كانَ اكثَرهم

ينشْرِكم
Say, [O Muhammad], "Travel through the land and observe how was the end of those before. Most of
them were associators [of others with Allah].

43

فَاقم وجهكَ للدِّين ٱلْقَيِم من قَبل ان يات يوم ۭ مرد لَهۥ من ٱله ۖ يومئذٍۢ

يصدَّعونَ
So direct your face toward the correct religion before a Day comes from Allah of which there is no
repelling. That Day, they will be divided.
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من كفَر فَعلَيه كفْرهۥ ۖ ومن عمل صٰلحۭا فَنفُسهِم يمهدُونَ
Whoever disbelieves - upon him is [the consequence of] his disbelief. And whoever does
righteousness - they are for themselves preparing,

45

رِينٰفْٱل بحي  ۥنَّهۦٓ ۚ اهلن فَضٰتِ محٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين زِىجيل
That He may reward those who have believed and done righteous deeds out of His bounty. Indeed,
He does not like the disbelievers.
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ومن ءايٰتهۦٓ ان يرسل ٱلرِياح مبشّرٰتٍۢ وليذِيقَم من رحمتهۦ ولتَجرِى ٱلْفُلْكُ

بِامرِهۦ ولتَبتَغُوا۟ من فَضلهۦ ولَعلَّم تَشْرونَ
And of His signs is that He sends the winds as bringers of good tidings and to let you taste His mercy
and so the ships may sail at His command and so you may seek of His bounty, and perhaps you will
be grateful.
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ٱلَّذِين ننَا مِنَٰتِ فَٱنتَقَميم بِٱلْبوهآءفَج هِممقَو َلا ًسكَ رلن قَبلْنَا مسرلَقَدْ او

يننموٱلْم رنَا نَصلَيا عقانَ حكوا۟ ۖ ومرجا
And We have already sent messengers before you to their peoples, and they came to them with
clear evidences; then We took retribution from those who committed crimes, and incumbent upon Us
was support of the believers.
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ٱله ٱلَّذِى يرسل ٱلرِيٰح فَتُثير سحابۭا فَيبسطُهۥ ف ٱلسمآء كيف يشَآء ويجعلُهۥ

كسفًۭا فَتَرى ٱلْودق يخْرج من خلَٰلهۦ ۖ فَاذَآ اصاب بِهۦ من يشَآء من عبادِهۦٓ

اذَا هم يستَبشرونَ
It is Allah who sends the winds, and they stir the clouds and spread them in the sky however He
wills, and He makes them fragments so you see the rain emerge from within them. And when He
causes it to fall upon whom He wills of His servants, immediately they rejoice
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ينسلبۦ لَمهلن قَبهِم ملَيع لنَزن يا لن قَبانُوا۟ من كاو
Although they were, before it was sent down upon them - before that, in despair.
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حكَ لَمنَّ ذَٰلآ ۚ اهتودَ معب ضرٱ حي فيك هتِ ٱلمحاثَٰرِ رء َلا فَٱنظُر

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع وهو ۖ َتوٱلْم
So observe the effects of the mercy of Allah - how He gives life to the earth after its lifelessness.
Indeed, that [same one] will give life to the dead, and He is over all things competent.
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ولَئن ارسلْنَا رِيحۭا فَراوه مصفَرۭا لَّظَلُّوا۟ منۢ بعدِهۦ يفُرونَ
But if We should send a [bad] wind and they saw [their crops] turned yellow, they would remain
thereafter disbelievers.
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دْبِرِينا۟ ملَّوذَا وا آءٱلدُّع مٱلص عمتُس و َتوٱلْم عمتُس  َنَّكفَا
So indeed, you will not make the dead hear, nor will you make the deaf hear the call when they turn
their backs, retreating.
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ومآ انت بِهٰدِ ٱلْعم عن ضلَٰلَتهِم ۖ ان تُسمع ا من يومن بِـايٰتنَا فَهم مسلمونَ
And you cannot guide the blind away from their error. You will only make hear those who believe in
Our verses so they are Muslims [in submission to Allah].
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۞ ٱله ٱلَّذِى خَلَقَم من ضعفٍۢ ثُم جعل منۢ بعدِ ضعفٍۢ قُوةًۭ ثُم جعل منۢ

ٱلْقَدِير يملٱلْع وهو ۖ شَآءا يم خْلُقةًۭ ۚ يبشَيفًۭا وعض ۢةدِ قُوعب
Allah is the one who created you from weakness, then made after weakness strength, then made
after strength weakness and white hair. He creates what He wills, and He is the Knowing, the
Competent.
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ويوم تَقُوم ٱلساعةُ يقْسم ٱلْمجرِمونَ ما لَبِثُوا۟ غَير ساعةۢ ۚ كذَٰلكَ كانُوا۟

يوفَونَ
And the Day the Hour appears the criminals will swear they had remained but an hour. Thus they
were deluded.
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وقَال ٱلَّذِين اوتُوا۟ ٱلْعلْم وٱيمٰن لَقَدْ لَبِثْتُم ف كتَٰبِ ٱله الَ يوم ٱلْبعثِ ۖ فَهٰذَا

يوم ٱلْبعثِ ولَٰنَّم كنتُم  تَعلَمونَ
But those who were given knowledge and faith will say, "You remained the extent of Allah 's decree
until the Day of Resurrection, and this is the Day of Resurrection, but you did not used to know."
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فَيومئذٍۢ  ينفَع ٱلَّذِين ظَلَموا۟ معذِرتُهم و هم يستَعتَبونَ
So that Day, their excuse will not benefit those who wronged, nor will they be asked to appease
[Allah].
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قُولَنلَّي ۢةايم بِـتَهن جِىلَئو ۚ ۢثَلم لن كانِ مءٰذَا ٱلْقُره لنَّاسِ فنَا لبرلَقَدْ ضو

ٱلَّذِين كفَروا۟ انْ انتُم ا مبطلُونَ
And We have certainly presented to the people in this Qur'an from every [kind of] example. But, [O
Muhammad], if you should bring them a sign, the disbelievers will surely say, "You [believers] are
but falsifiers."
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كذَٰلكَ يطْبع ٱله علَ قُلُوبِ ٱلَّذِين  يعلَمونَ
Thus does Allah seal the hearts of those who do not know.
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فَٱصبِر انَّ وعدَ ٱله حقۭ ۖ و يستَخفَّنَّكَ ٱلَّذِين  يوقنُونَ
So be patient. Indeed, the promise of Allah is truth. And let them not disquiet you who are not
certain [in faith].

Luqman

1

الٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Alif, Lam, Meem.

2

يمتَٰبِ ٱلْحْٱل ٰتايلْكَ ءت
These are verses of the wise Book,



3

يننسحلْمّةًۭ لمحردًۭى وه
As guidance and mercy for the doers of good

4

ٱلَّذِين يقيمونَ ٱلصلَۈةَ ويوتُونَ ٱلزكۈةَ وهم بِٱلءاخرة هم يوقنُونَ
Who establish prayer and give zakah, and they, of the Hereafter, are certain [in faith].

5

او۟لَئكَ علَ هدًۭى من ربِهِم ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
Those are on [right] guidance from their Lord, and it is those who are the successful.

6

ومن ٱلنَّاسِ من يشْتَرِى لَهو ٱلْحدِيثِ ليضل عن سبِيل ٱله بِغَيرِ علْمۢ ويتَّخذَها

ۭهِينم ۭذَابع مكَ لَهئَو۟لا ۚ اوزه
And of the people is he who buys the amusement of speech to mislead [others] from the way of Allah
without knowledge and who takes it in ridicule. Those will have a humiliating punishment.

7

واذَا تُتْلَ علَيه ءايٰتُنَا ولَّ مستَبِرۭا كان لَّم يسمعها كانَّ ف اذُنَيه وقْرۭا ۖ

يملذَابٍ ابِع هرّشفَب
And when our verses are recited to him, he turns away arrogantly as if he had not heard them, as if
there was in his ears deafness. So give him tidings of a painful punishment.

8

يمٱلنَّع نَّٰتج مٰتِ لَهحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا
Indeed, those who believe and do righteous deeds - for them are the Gardens of Pleasure.

9

يمٱلْح زِيزٱلْع وهۭا ۚ وقح هدَ ٱلعا ۖ ويهف دِينخَٰل
Wherein they abide eternally; [it is] the promise of Allah [which is] truth. And He is the Exalted in
Might, the Wise.
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ثبو مِيدَ بن تَما ٰسوضِ ررٱ ف َلْقاا ۖ ونَهودٍۢ تَرمرِ عٰتِ بِغَيٰومٱلس خَلَق

رِيمك ۢجزَو لن كا ميهتْنَا فنۢبفَا ۭآءم آءمٱلس نلْنَا منزاو ۚ ۢةآبد لن كا ميهف
He created the heavens without pillars that you see and has cast into the earth firmly set mountains,
lest it should shift with you, and dispersed therein from every creature. And We sent down rain from
the sky and made grow therein [plants] of every noble kind.

11

ۢلَٰلض ونَ فمٱلظَّٰل لۦ ۚ بهونن دم ٱلَّذِين اذَا خَلَقم ونرفَا هٱل ٰذَا خَلْقه

ۢبِينم
This is the creation of Allah. So show Me what those other than Him have created. Rather, the
wrongdoers are in clear error.

12

ولَقَدْ ءاتَينَا لُقْمٰن ٱلْحمةَ انِ ٱشْر له ۚ ومن يشْر فَانَّما يشْر لنَفْسهۦ ۖ ومن

كفَر فَانَّ ٱله غَن حميدٌۭ
And We had certainly given Luqman wisdom [and said], "Be grateful to Allah." And whoever is
grateful is grateful for [the benefit of] himself. And whoever denies [His favor] - then indeed, Allah is
Free of need and Praiseworthy.

13

ۭيمظع كَ لَظُلْمرّنَّ ٱلشا ۖ هتُشْرِكْ بِٱل  َنٰبۥ يظُهعي وهۦ وهنب ٰنلُقْم ذْ قَالاو
And [mention, O Muhammad], when Luqman said to his son while he was instructing him, "O my son,
do not associate [anything] with Allah. Indeed, association [with him] is great injustice."

14

ووصينَا ٱنسٰن بِوٰلدَيه حملَتْه امهۥ وهنًا علَ وهنۢ وفصٰلُهۥ ف عامين انِ

يرصٱلْم َلكَ ادَيٰلولو ل رْٱش
And We have enjoined upon man [care] for his parents. His mother carried him, [increasing her] in
weakness upon weakness, and his weaning is in two years. Be grateful to Me and to your parents; to
Me is the [final] destination.
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وان جٰهدَاكَ علَ ان تُشْرِكَ بِ ما لَيس لَكَ بِهۦ علْمۭ فََ تُطعهما ۖ وصاحبهما

ف ٱلدُّنْيا معروفًۭا ۖ وٱتَّبِع سبِيل من انَاب الَ ۚ ثُم الَ مرجِعم فَانَبِىم بِما

كنتُم تَعملُونَ
But if they endeavor to make you associate with Me that of which you have no knowledge, do not
obey them but accompany them in [this] world with appropriate kindness and follow the way of
those who turn back to Me [in repentance]. Then to Me will be your return, and I will inform you
about what you used to do.

16

وٰتِ اٰومٱلس ف وا ةخْرص ن فَلٍۢ فَتدخَر نم ۢةبح ثْقَالن تَكُ مآ انَّها َنٰبي

ۭخَبِير يفلَط هنَّ ٱلا ۚ ها ٱلتِ بِهاضِ يرٱ ف
[And Luqman said], "O my son, indeed if wrong should be the weight of a mustard seed and should
be within a rock or [anywhere] in the heavens or in the earth, Allah will bring it forth. Indeed, Allah is
Subtle and Acquainted.
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يٰبنَ اقم ٱلصلَۈةَ وامر بِٱلْمعروفِ وٱنْه عن ٱلْمنرِ وٱصبِر علَ مآ اصابكَ ۖ انَّ

ذَٰلكَ من عزم ٱمورِ
O my son, establish prayer, enjoin what is right, forbid what is wrong, and be patient over what
befalls you. Indeed, [all] that is of the matters [requiring] determination.
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لك بحي  هنَّ ٱلا ۖ احرضِ مرٱ شِ فتَم لنَّاسِ وخَدَّكَ ل رعتُص و

مخْتَالٍۢ فَخُورٍۢ
And do not turn your cheek [in contempt] toward people and do not walk through the earth
exultantly. Indeed, Allah does not like everyone self-deluded and boastful.
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وٱقْصدْ ف مشْيِكَ وٱغْضض من صوتكَ ۚ انَّ انر ٱصوٰتِ لَصوت ٱلْحميرِ
And be moderate in your pace and lower your voice; indeed, the most disagreeable of sounds is the
voice of donkeys."
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ملَيغَ عبساضِ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم مَل خَّرس هنَّ ٱلا۟ اوتَر لَما

نعمهۥ ظَٰهِرةًۭ وباطنَةًۭ ۗ ومن ٱلنَّاسِ من يجٰدِل ف ٱله بِغَيرِ علْمۢ و هدًۭى

و كتَٰبٍۢ منيرٍۢ
Do you not see that Allah has made subject to you whatever is in the heavens and whatever is in the
earth and amply bestowed upon you His favors, [both] apparent and unapparent? But of the people
is he who disputes about Allah without knowledge or guidance or an enlightening Book [from Him].
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لَوونَآ ۚ اآءابء هلَيدْنَا عجا وم نَتَّبِع لقَالُوا۟ ب هٱل لنزآ اوا۟ مٱتَّبِع ملَه يلذَا قاو

كانَ ٱلشَّيطَٰن يدْعوهم الَ عذَابِ ٱلسعيرِ
And when it is said to them, "Follow what Allah has revealed," they say, "Rather, we will follow that
upon which we found our fathers." Even if Satan was inviting them to the punishment of the Blaze?
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ۗ َٱلْۇثْق ةوركَ بِٱلْعستَمفَقَدِ ٱس ۭنسحم وهو هٱل َلۥٓ اههجو ملسن يمو ۞

والَ ٱله عٰقبةُ ٱمورِ
And whoever submits his face to Allah while he is a doer of good - then he has grasped the most
trustworthy handhold. And to Allah will be the outcome of [all] matters.
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هنَّ ٱلا۟ ۚ الُوما عم بِمهِىفَنُنَب مهجِعرنَا ملَيۥٓ ۚ اهفْرنكَ كزحي ََف فَرن كمو

عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
And whoever has disbelieved - let not his disbelief grieve you. To Us is their return, and We will
inform them of what they did. Indeed, Allah is Knowing of that within the breasts.
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ۢيظذَابٍ غَلع َلا مهطَرنَض يلًۭا ثُمقَل مهعّتنُم
We grant them enjoyment for a little; then We will force them to a massive punishment.

25

لب ۚ هدُ لمٱلْح قُل ۚ هٱل قُولُنلَي ضرٱٰتِ وٰومٱلس خَلَق نم ملْتَهان سلَئو

اكثَرهم  يعلَمونَ
And if you asked them, "Who created the heavens and earth?" they would surely say, "Allah." Say,
"[All] praise is [due] to Allah "; but most of them do not know.
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له ما ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ انَّ ٱله هو ٱلْغَن ٱلْحميدُ
To Allah belongs whatever is in the heavens and earth. Indeed, Allah is the Free of need, the
Praiseworthy.
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ولَو انَّما ف ٱرضِ من شَجرة اقْلَٰمۭ وٱلْبحر يمدُّهۥ منۢ بعدِهۦ سبعةُ ابحرٍۢ

ۭيمح زِيزع هنَّ ٱلا ۗ هٱل ٰتملك دَتا نَفم
And if whatever trees upon the earth were pens and the sea [was ink], replenished thereafter by
seven [more] seas, the words of Allah would not be exhausted. Indeed, Allah is Exalted in Might and
Wise.
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يرصب ۢيعمس هنَّ ٱلا ۗ دَةٰحنَفْسٍۢ وك ا مُثعب و مُا خَلْقم
Your creation and your resurrection will not be but as that of a single soul. Indeed, Allah is Hearing
and Seeing.
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رٱلْقَمو سٱلشَّم خَّرسو لٱلَّي ف ارٱلنَّه جوليارِ وٱلنَّه ف لٱلَّي جولي هنَّ ٱلا تَر لَما

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هنَّ ٱلاو ۭمسم ۢلجا َلا رِىجي ۭلك
Do you not see that Allah causes the night to enter the day and causes the day to enter the night
and has subjected the sun and the moon, each running [its course] for a specified term, and that
Allah, with whatever you do, is Acquainted?

30

بِيرْٱل لٱلْع وه هنَّ ٱلاو لٰطٱلْب هونن دونَ مدْعا ينَّ ماو قٱلْح وه هنَّ ٱلكَ بِاذَٰل
That is because Allah is the Truth, and that what they call upon other than Him is falsehood, and
because Allah is the Most High, the Grand.
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الَم تَر انَّ ٱلْفُلْكَ تَجرِى ف ٱلْبحرِ بِنعمتِ ٱله ليرِيم من ءايٰتهۦٓ ۚ انَّ ف ذَٰلكَ

لءايٰتٍۢ لّل صبارٍۢ شَورٍۢ
Do you not see that ships sail through the sea by the favor of Allah that He may show you of His
signs? Indeed in that are signs for everyone patient and grateful.
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ِرٱلْب َلا مهىا نَجفَلَم ٱلدِّين لَه ينصخْلم هۇا۟ ٱلعد ٱلظُّلَلك ۭجوم مهيذَا غَشاو

فَمنْهم مقْتَصدٌۭ ۚ وما يجحدُ بِـايٰتنَآ ا كل خَتَّارٍۢ كفُورٍۢ
And when waves come over them like canopies, they supplicate Allah, sincere to Him in religion. But
when He delivers them to the land, there are [some] of them who are moderate [in faith]. And none
rejects Our signs except everyone treacherous and ungrateful.
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لُودوم ۦ ولَدِهن ودٌ عالزِى وجي  ۭاموا۟ يٱخْشَوو مبٱتَّقُوا۟ ر ا ٱلنَّاسهياي

ا وۈةُ ٱلدُّنْييٱلْح مَّنتَغُر ََف ۖ ۭقح هدَ ٱلعنَّ وا ۚ اـۦ شَيدِهالن وازٍ عج وه

ورٱلْغَر هم بِٱلَّنغُري
O mankind, fear your Lord and fear a Day when no father will avail his son, nor will a son avail his
father at all. Indeed, the promise of Allah is truth, so let not the worldly life delude you and be not
deceived about Allah by the Deceiver.
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انَّ ٱله عندَهۥ علْم ٱلساعة وينَزِل ٱلْغَيث ويعلَم ما ف ٱرحام ۖ وما تَدْرِى

هنَّ ٱلا ۚ وتضٍۢ تَمرا ِىبِا ۢا تَدْرِى نَفْسمغَدًۭا ۖ و بسَاذَا تم ۭنَفْس

ۢخَبِير يملع
Indeed, Allah [alone] has knowledge of the Hour and sends down the rain and knows what is in the
wombs. And no soul perceives what it will earn tomorrow, and no soul perceives in what land it will
die. Indeed, Allah is Knowing and Acquainted.

As-Sajda

1

الٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Alif, Lam, Meem.

2

ينٰلَمٱلْع ِبن رم يهف بير  ِتَٰبْٱل تَنزِيل
[This is] the revelation of the Book about which there is no doubt from the Lord of the worlds.



3

ام يقُولُونَ ٱفْتَرىه ۚ بل هو ٱلْحق من ربِكَ لتُنذِر قَومۭا مآ اتَىهم من نَّذِيرٍۢ من

قَبلكَ لَعلَّهم يهتَدُونَ
Or do they say, "He invented it"? Rather, it is the truth from your Lord, [O Muhammad], that you may
warn a people to whom no warner has come before you [so] perhaps they will be guided.

4

َلىٰ عتَوٱس ثُم ۢاميا تَّةس ا فمنَهيا بمو ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق هٱل

ٱلْعرشِ ۖ ما لَم من دونهۦ من ولۢ و شَفيع ۚ افََ تَتَذَكرونَ
It is Allah who created the heavens and the earth and whatever is between them in six days; then He
established Himself above the Throne. You have not besides Him any protector or any intercessor; so
will you not be reminded?

5

لْفۥٓ اهقْدَارانَ مك ۢموي ف هلَيا جرعي ضِ ثُمرٱ َلا آءمٱلس نم رمٱ ِردَبي

سنَةۢ مما تَعدُّونَ
He arranges [each] matter from the heaven to the earth; then it will ascend to Him in a Day, the
extent of which is a thousand years of those which you count.

6

يمحٱلر زِيزٱلْع ٰدَةٱلشَّهبِ وٱلْغَي مٰلكَ عذَٰل
That is the Knower of the unseen and the witnessed, the Exalted in Might, the Merciful,

7

ۢينن طم ٰننسٱ خَلْق دَابۥ ۖ وخَلَقَه ءَش لك نسحا ٱلَّذِى
Who perfected everything which He created and began the creation of man from clay.

8

ۢهِينم ۢآءن مم ۢلَٰلَةن سۥ ملَهنَس لعج ثُم
Then He made his posterity out of the extract of a liquid disdained.



9

ثُم سوىه ونَفَخَ فيه من روحهۦ ۖ وجعل لَم ٱلسمع وٱبصٰر وٱفْـدَةَ ۚ قَليلًۭا

ما تَشْرونَ
Then He proportioned him and breathed into him from His [created] soul and made for you hearing
and vision and hearts; little are you grateful.

10

ِهِمبر قَآءم بِله لدِيدٍۭ ۚ بج ۢخَلْق نَّا لَفءضِ ارٱ لَلْنَا فذَا ضءا۟ اقَالُوو

كٰفرونَ
And they say, "When we are lost within the earth, will we indeed be [recreated] in a new creation?"
Rather, they are, in [the matter of] the meeting with their Lord, disbelievers.

11

۞ قُل يتَوفَّىم ملَكُ ٱلْموتِ ٱلَّذِى ۇكل بِم ثُم الَ ربِم تُرجعونَ
Say, "The angel of death will take you who has been entrusted with you. Then to your Lord you will
be returned."

12

ولَو تَرى اذِ ٱلْمجرِمونَ نَاكسوا۟ رءوسهِم عندَ ربِهِم ربنَآ ابصرنَا وسمعنَا

فَٱرجِعنَا نَعمل صٰلحا انَّا موقنُونَ
If you could but see when the criminals are hanging their heads before their Lord, [saying], "Our
Lord, we have seen and heard, so return us [to the world]; we will work righteousness. Indeed, we
are [now] certain."

13

ٱلْجِنَّة نم نَّمهنَّ جَم ّنم لٱلْقَو قح نَٰلا وهدَىنَفْسٍ ه لنَا كاتَيءنَا لىش لَوو

ينعمجٱلنَّاسِ او
And if We had willed, We could have given every soul its guidance, but the word from Me will come
into effect [that] "I will surely fill Hell with jinn and people all together.
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نتُما كٱلْخُلْدِ بِم ذَابذُوقُوا۟ عو ۖ مَٰيننَّا نَسٰذَآ اه مموي قَآءل يتُما نَسفَذُوقُوا۟ بِم

تَعملُونَ
So taste [punishment] because you forgot the meeting of this, your Day; indeed, We have
[accordingly] forgotten you. And taste the punishment of eternity for what you used to do."

15

ِهِمبدِ رموا۟ بِححبسدًۭا وجوا۟ سا خَروا۟ بِهرذَا ذُكا نَا ٱلَّذِينٰتايبِـ نموا ينَّما

وهم  يستَبِرونَ ۩
Only those believe in Our verses who, when they are reminded by them, fall down in prostration and
exalt [Allah] with praise of their Lord, and they are not arrogant.

16

مزَقْنَٰها رممۭا وعطَمفًۭا وخَو مهبونَ ردْعي اجِعضٱلْم نع مهنُوبج َافتَتَج

ينفقُونَ
They arise from [their] beds; they supplicate their Lord in fear and aspiration, and from what We
have provided them, they spend.

17

فََ تَعلَم نَفْسۭ مآ اخْف لَهم من قُرة اعينۢ جزآءۢ بِما كانُوا۟ يعملُونَ
And no soul knows what has been hidden for them of comfort for eyes as reward for what they used
to do.

18

افَمن كانَ مومنًۭا كمن كانَ فَاسقًۭا ۚ  يستَۇۥنَ
Then is one who was a believer like one who was defiantly disobedient? They are not equal.
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اما ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ فَلَهم جنَّٰت ٱلْماوىٰ نُزلًۢا بِما كانُوا۟

يعملُونَ
As for those who believed and did righteous deeds, for them will be the Gardens of Refuge as
accommodation for what they used to do.

20

واما ٱلَّذِين فَسقُوا۟ فَماوىهم ٱلنَّار ۖ كلَّمآ ارادوا۟ ان يخْرجوا۟ منْهآ اعيدُوا۟

فيها وقيل لَهم ذُوقُوا۟ عذَاب ٱلنَّارِ ٱلَّذِى كنتُم بِهۦ تُذِّبونَ
But as for those who defiantly disobeyed, their refuge is the Fire. Every time they wish to emerge
from it, they will be returned to it while it is said to them, "Taste the punishment of the Fire which
you used to deny."

21

ولَنُذِيقَنَّهم من ٱلْعذَابِ ٱدنَ دونَ ٱلْعذَابِ ٱكبرِ لَعلَّهم يرجِعونَ
And we will surely let them taste the nearer punishment short of the greater punishment that
perhaps they will repent.

22

ومن اظْلَم ممن ذُكر بِـايٰتِ ربِهۦ ثُم اعرض عنْهآ ۚ انَّا من ٱلْمجرِمين منتَقمونَ
And who is more unjust than one who is reminded of the verses of his Lord; then he turns away from
them? Indeed We, from the criminals, will take retribution.

23

نبّدًۭى له لْنَٰهعجۦ ۖ وهقَآئّن لم ۢةيرم ن فَت ََف تَٰبْٱل وسنَا ماتَيلَقَدْ ءو

يلءرسا
And We certainly gave Moses the Scripture, so do not be in doubt over his meeting. And we made
the Torah guidance for the Children of Israel.
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وجعلْنَا منْهم ائمةًۭ يهدُونَ بِامرِنَا لَما صبروا۟ ۖ وكانُوا۟ بِـايٰتنَا يوقنُونَ
And We made from among them leaders guiding by Our command when they were patient and
[when] they were certain of Our signs.

25

انَّ ربكَ هو يفْصل بينَهم يوم ٱلْقيٰمة فيما كانُوا۟ فيه يخْتَلفُونَ
Indeed, your Lord will judge between them on the Day of Resurrection concerning that over which
they used to differ.

26

اولَم يهدِ لَهم كم اهلَنَا من قَبلهِم من ٱلْقُرونِ يمشُونَ ف مسٰنهِم ۚ انَّ ف ذَٰلكَ

لءايٰتٍ ۖ افََ يسمعونَ
Has it not become clear to them how many generations We destroyed before them, [as] they walk
among their dwellings? Indeed in that are signs; then do they not hear?

27

نْهم لكۭا تَاعۦ زَربِه زِ فَنُخْرِجرضِ ٱلْجرٱ َلا آءٱلْم وقنَّا نَسا۟ اوري لَموا

انْعٰمهم وانفُسهم ۖ افََ يبصرونَ
Have they not seen that We drive the water [in clouds] to barren land and bring forth thereby crops
from which their livestock eat and [they] themselves? Then do they not see?

28

ينٰدِقص نتُمن كا ٰذَا ٱلْفَتْحه َتقُولُونَ ميو
And they say, "When will be this conquest, if you should be truthful?"

29

قُل يوم ٱلْفَتْح  ينفَع ٱلَّذِين كفَروا۟ ايمٰنُهم و هم ينظَرونَ
Say, [O Muhammad], "On the Day of Conquest the belief of those who had disbelieved will not
benefit them, nor will they be reprieved."
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فَاعرِض عنْهم وٱنتَظر انَّهم منتَظرونَ
So turn away from them and wait. Indeed, they are waiting.

Al-Ahzaab

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم يايها ٱلنَّبِ ٱتَّق ٱله و تُطع ٱلْٰفرِين وٱلْمنَٰفقين ۗ انَّ

ٱله كانَ عليما حيمۭا
O Prophet, fear Allah and do not obey the disbelievers and the hypocrites. Indeed, Allah is ever
Knowing and Wise.

2

وٱتَّبِع ما يوح الَيكَ من ربِكَ ۚ انَّ ٱله كانَ بِما تَعملُونَ خَبِيرۭا
And follow that which is revealed to you from your Lord. Indeed Allah is ever, with what you do,
Acquainted.

3

وتَوكل علَ ٱله ۚ وكفَ بِٱله وكيلًۭا
And rely upon Allah; and sufficient is Allah as Disposer of affairs.

4

ما جعل ٱله لرجلۢ من قَلْبين ف جوفهۦ ۚ وما جعل ازْوٰجم ٱلَّـ تُظَٰهِرونَ

قُولي هٱلو ۖ مٰهفْوم بِاُلقَو مذَٰل ۚ مكنَآءبا مكآءيعدا لعا جمو ۚ مٰتهما ننْهم

بِيلدِى ٱلسهي وهو قٱلْح
Allah has not made for a man two hearts in his interior. And He has not made your wives whom you
declare unlawful your mothers. And he has not made your adopted sons your [true] sons. That is
[merely] your saying by your mouths, but Allah says the truth, and He guides to the [right] way.
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ف مُٰنخْوفَا مهآءابا۟ ءولَمتَع ن لَّمفَا ۚ هندَ ٱلطُ عقْسا وه هِمآئابلِء موهعٱد

دَتما تَعن مَٰلۦ وتُم بِهخْطَاآ ايمف ۭنَاحج ملَيع سلَيو ۚ ميٰلومو ٱلدِّين

قُلُوبم ۚ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيما
Call them by [the names of] their fathers; it is more just in the sight of Allah. But if you do not know
their fathers - then they are [still] your brothers in religion and those entrusted to you. And there is
no blame upon you for that in which you have erred but [only for] what your hearts intended. And
ever is Allah Forgiving and Merciful.

6

امحرو۟لُوا۟ ٱاو ۗ مٰتُههمۥٓ اهٰجزْواو ۖ هِمنفُسا نم يننموبِٱلْم َلوا ِٱلنَّب

َلا۟ الُون تَفْعا ا ٰجِرِينهٱلْمو يننموٱلْم نم هتَٰبِ ٱلك ضٍۢ فعبِب َلوا مهضعب

اوليآئم معروفًۭا ۚ كانَ ذَٰلكَ ف ٱلْتَٰبِ مسطُورۭا
The Prophet is more worthy of the believers than themselves, and his wives are [in the position of]
their mothers. And those of [blood] relationship are more entitled [to inheritance] in the decree of
Allah than the [other] believers and the emigrants, except that you may do to your close associates
a kindness [through bequest]. That was in the Book inscribed.

7

نٱب يسعو وسمو يمٰهرباو ۢن نُّوحمنكَ ومو ميثَٰقَهۦنَ مِٱلنَّب نخَذْنَا مذْ ااو

مريم ۖ واخَذْنَا منْهم ميثَٰقًا غَليظًۭا
And [mention, O Muhammad], when We took from the prophets their covenant and from you and
from Noah and Abraham and Moses and Jesus, the son of Mary; and We took from them a solemn
covenant.

8

لّيسـل ٱلصٰدِقين عن صدْقهِم ۚ واعدَّ للْٰفرِين عذَابا اليمۭا
That He may question the truthful about their truth. And He has prepared for the disbelievers a
painful punishment.
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هِملَيلْنَا عسرفَا ۭنُودج مْتآءذْ جا ملَيع هةَ ٱلمعوا۟ نرنُوا۟ ٱذْكامء ا ٱلَّذِينهياي

رِيحۭا وجنُودۭا لَّم تَروها ۚ وكانَ ٱله بِما تَعملُونَ بصيرا
O you who have believed, remember the favor of Allah upon you when armies came to [attack] you
and We sent upon them a wind and armies [of angels] you did not see. And ever is Allah, of what you
do, Seeing.

10

لَغَتِ ٱلْقُلُوببو ٰرصبذْ زَاغَتِ ٱاو منم فَلسا نمو مقن فَوم موكآءذْ جا

ٱلْحنَاجِر وتَظُنُّونَ بِٱله ٱلظُّنُونَا۠
[Remember] when they came at you from above you and from below you, and when eyes shifted [in
fear], and hearts reached the throats and you assumed about Allah [various] assumptions.

11

هنَالكَ ٱبتُل ٱلْمومنُونَ وزُلْزِلُوا۟ زِلْزالًۭا شَدِيدًۭا
There the believers were tested and shaken with a severe shaking.

12

ۥٓ اولُهسرو هدَنَا ٱلعا وم ۭضرقُلُوبِهِم م ف ٱلَّذِينقُونَ ونَٰفٱلْم قُولذْ ياو

غُرورۭا
And [remember] when the hypocrites and those in whose hearts is disease said, "Allah and His
Messenger did not promise us except delusion,"
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ۭذِنُ فَرِيقتَـسيوا۟ ۚ وجِعفَٱر مَل قَامم  ثْرِبي لهاي منْهفَةٌۭ مذْ قَالَت طَّآئاو

منْهم ٱلنَّبِ يقُولُونَ انَّ بيوتَنَا عورةٌۭ وما ه بِعورة ۖ ان يرِيدُونَ ا فرارۭا
And when a faction of them said, "O people of Yathrib, there is no stability for you [here], so return
[home]." And a party of them asked permission of the Prophet, saying, "Indeed, our houses are
unprotected," while they were not exposed. They did not intend except to flee.
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آ اثُوا۟ بِها تَلَبما وهاتَوءتْنَةَ للُوا۟ ٱلْفئس ا ثُمقْطَارِها نهِم ملَيع لَتخد لَوو

يسيرۭا
And if they had been entered upon from all its [surrounding] regions and fitnah had been demanded
of them, they would have done it and not hesitated over it except briefly.

15

ولَقَدْ كانُوا۟ عٰهدُوا۟ ٱله من قَبل  يولُّونَ ٱدبٰر ۚ وكانَ عهدُ ٱله مسـولًۭا
And they had already promised Allah before not to turn their backs and flee. And ever is the promise
to Allah [that about which one will be] questioned.
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قُل لَّن ينفَعم ٱلْفرار ان فَررتُم من ٱلْموتِ اوِ ٱلْقَتْل واذًۭا  تُمتَّعونَ ا قَليلًۭا
Say, [O Muhammad], "Never will fleeing benefit you if you should flee from death or killing; and then
[if you did], you would not be given enjoyment [of life] except for a little."

17

ةًۭ ۚ ومحر مِب ادرا وا اءوس مِب ادرنْ اا هٱل نم ممصعن ذَا ٱلَّذِى يم قُل

يجِدُونَ لَهم من دونِ ٱله وليۭا و نَصيرۭا
Say, "Who is it that can protect you from Allah if He intends for you an ill or intends for you a
mercy?" And they will not find for themselves besides Allah any protector or any helper.
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ا ساتُونَ ٱلْباي نَا ۖ ولَيا لُمه هِمٰنخْو ينلٱلْقَآئو منم ينِقوعٱلْم هٱل لَمعقَدْ ي ۞

ًيقَل
Already Allah knows the hinderers among you and those [hypocrites] who say to their brothers,
"Come to us," and do not go to battle, except for a few,
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َغْشٱلَّذِى يك منُهيعا كَ تَدُورلَيونَ انظُري متَهيار فٱلْخَو آءذَا جفَا ۖ ملَيةً عحشا

علَيه من ٱلْموتِ ۖ فَاذَا ذَهب ٱلْخَوف سلَقُوكم بِالْسنَة حدَادٍ اشحةً علَ ٱلْخَيرِ ۚ

او۟لَئكَ لَم يومنُوا۟ فَاحبطَ ٱله اعمٰلَهم ۚ وكانَ ذَٰلكَ علَ ٱله يسيرۭا
Indisposed toward you. And when fear comes, you see them looking at you, their eyes revolving like
one being overcome by death. But when fear departs, they lash you with sharp tongues, indisposed
toward [any] good. Those have not believed, so Allah has rendered their deeds worthless, and ever
is that, for Allah, easy.
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ونَ فادم بنَّها وا۟ لَودوي ابزحتِ ٱان ياوا۟ ۖ وبذْهي لَم ابزحونَ ٱبسحي

ٱعرابِ يسـلُونَ عن انۢبآئم ۖ ولَو كانُوا۟ فيم ما قَٰتَلُوا۟ ا قَليلًۭا
They think the companies have not [yet] withdrawn. And if the companies should come [again], they
would wish they were in the desert among the bedouins, inquiring [from afar] about your news. And
if they should be among you, they would not fight except for a little.
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راخءٱل موٱلْيو هوا۟ ٱلجرانَ ين كمّنَةٌۭ لسةٌ حوسا هولِ ٱلسر ف مَانَ للَّقَدْ ك

وذَكر ٱله كثيرۭا
There has certainly been for you in the Messenger of Allah an excellent pattern for anyone whose
hope is in Allah and the Last Day and [who] remembers Allah often.
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هٱل دَقصۥ وولُهسرو هدَنَا ٱلعا وٰذَا مقَالُوا۟ ه ابزحنُونَ ٱموا ٱلْمءا رلَمو

ورسولُهۥ ۚ وما زَادهم ا ايمٰنًۭا وتَسليمۭا
And when the believers saw the companies, they said, "This is what Allah and His Messenger had
promised us, and Allah and His Messenger spoke the truth." And it increased them only in faith and
acceptance.
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من ٱلْمومنين رِجالۭ صدَقُوا۟ ما عٰهدُوا۟ ٱله علَيه ۖ فَمنْهم من قَض نَحبهۥ

ومنْهم من ينتَظر ۖ وما بدَّلُوا۟ تَبدِيلًۭا
Among the believers are men true to what they promised Allah. Among them is he who has fulfilled
his vow [to the death], and among them is he who awaits [his chance]. And they did not alter [the
terms of their commitment] by any alteration -
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لّيجزِى ٱله ٱلصٰدِقين بِصدْقهِم ويعذِّب ٱلْمنَٰفقين ان شَآء او يتُوب علَيهِم ۚ انَّ

ٱله كانَ غَفُورۭا رحيمۭا
That Allah may reward the truthful for their truth and punish the hypocrites if He wills or accept their
repentance. Indeed, Allah is ever Forgiving and Merciful.
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يننموٱلْم هٱل َفكۭا ۚ ورنَالُوا۟ خَيي لَم هِمظوا۟ بِغَيفَرك ٱلَّذِين هٱل درو

ٱلْقتَال ۚ وكانَ ٱله قَوِيا عزِيزۭا
And Allah repelled those who disbelieved, in their rage, not having obtained any good. And sufficient
was Allah for the believers in battle, and ever is Allah Powerful and Exalted in Might.
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بعٱلر قُلُوبِهِم ف قَذَفو يهِماصين صتَٰبِ مْٱل لها نم موهرظَٰه ٱلَّذِين لنزاو

فَرِيقًۭا تَقْتُلُونَ وتَاسرونَ فَرِيقًۭا
And He brought down those who supported them among the People of the Scripture from their
fortresses and cast terror into their hearts [so that] a party you killed, and you took captive a party.
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لك َلع هانَ ٱلكا ۚ ووهتَطَـ ۭا لَّمضراو مٰلَهوماو مهٰردِيو مهضرا مَثرواو

شَءۢ قَدِيرۭا
And He caused you to inherit their land and their homes and their properties and a land which you
have not trodden. And ever is Allah, over all things, competent.
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نعّتما نالَيا فَتَعزِينَتَها وۈةَ ٱلدُّنْيينَ ٱلْحتُرِد نتُنن كٰجِكَ ازْو قُل ِا ٱلنَّبهياي

واسرِحن سراحۭا جميلًۭا
O Prophet, say to your wives, "If you should desire the worldly life and its adornment, then come, I
will provide for you and give you a gracious release.

29

نننَٰتِ مسحلْمدَّ لعا هنَّ ٱلةَ فَاراخءٱل ٱلدَّارۥ وولَهسرو هنَ ٱلتُرِد نتُنن كاو

اجرا عظيمۭا
But if you should desire Allah and His Messenger and the home of the Hereafter - then indeed, Allah
has prepared for the doers of good among you a great reward."
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ۚ نفَيعض ذَابا ٱلْعلَه فٰعضي ۢِنَةيبم ۢشَةبِفَٰح ننتِ مان يم ِٱلنَّب آءسٰني

وكانَ ذَٰلكَ علَ ٱله يسيرۭا
O wives of the Prophet, whoever of you should commit a clear immorality - for her the punishment
would be doubled two fold, and ever is that, for Allah, easy.
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